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"CJj e m - T o e x e l c .
Emich Gusztáv.

Tedvesz Főj dó báczi!
Ne vegye lösz néven, hogy büszte vágyót. 

Melt mióta a Duszti bajátomat isz fölléptettét, 
egy ajaszszal nőttem med. Látom, mi lánt tejül 
mái a szőj. Tallattelt ész tudományt czat mi 
töztünt fiút tözött lehet moszt találni.

Ha az Apponyi Albejt dlóf báczi mödött 
egy szép jövő van, mi med egy szép múltba 
tetinthctünt elője.

Az én Duszti pajtászom isz egy szép múlt
ban jeménytedit. Hogy ne, mitoj az ő plodlam 
beszédjében medidéli, hogy, ha mái a zidót ti 
nem ijthatja az édesz hazából, ledalább ti fodja 
ijtani a filotszeját, a ti szintén czunya bodáj. 
Melt, úgy mond, egyit a pénztőte, a mászit a 
szőlőtőte életnedvét szívja madába.

Van isz neti szép bodál gyűjteménye. A 
letszebb dajabot az ő jendjelei, melyetet dóm- 
bosztűvel a mellile szotott tűzni. Jaj, olyan gyö- 
nöliiet! Főied azot, a melyet az édesz papájájól 
maiadtat Iá, mejt ő ezetet isz tiszteletben faltja 
ész tegyelettel hojdozza.

Hogy a választó báczit medláttát a teblin 
a szép ojdótat, az egyit igy  tiáltott: »Ne ne, 
elhozta netünk megmutatni a bogarakat, akiket 
fogott U

Ledszebb tulajdonszáda a szelényszéd. 
Nem mada mondta el a plodlambeszédjét, 
hanem Ojszád báczi, a budai Demoszthotlesz, volt 
az ő szószólója a választó báczit előtt. De igy 
ledalább ő mada isz élvezte.

Ezet után máj adtam tedvesz Főj dó báczi 
fezeit czótoló

hű tisz olvaszója
Vigyázó Laczi.

Apró l\irek,
A  Követválasztási m o zg a lm a k ?  T a lá n  inkább

köves vá la sztá s i m ozgalm ak.
*

* *
2) Nőmén est ómen ! A n n a k  a p árteln ökn ek , ak i 

H e g ed ű s  S án d ort K o lo zsv á ro n  fogad ta , Dobál J á n o s  
a neve.

*
* *

o  Katonai karhatalommal k észü l a  k orm ány  e lejét  
ven n i a v á la sz tá s i k ih ágások n ak . T isza  K á lm á n  k ije len ti,

h o g y  e ltű r i az e llen zék i o rd ito zá st eg é sz  od áig , am ed d ig  
az ord itá s kővé nem válik.

v  ** *
Q A megdobáltatás m in d en ü tt k ellem etlen , de  

K o lo z sv á r t  k étszeresen , m ert a  tö ltö t t  k áp osz ta  hazájá
ban  v a ló sz ín ű leg  káposztás kövekkel h a jigá lódznak .

* *
*

ks: Választási naptár. A  fővárosi 6 -ik  kerü letben  
P é te r  és P á l n ap ja  ju n iu s  29. h e ly e tt ju n iu s  1 3 -á ra  esik. 
V a lljo n  ju n . 29 . P é te r  vagy  P á l napja le s z -é ?  —  ez 
m ind en  b izon n ya l k étséges.

*
* *

^  Kolozsvárt a szászok  b ead ták  m ár sz a v a za tu k a t: 
» S a x a  loq u u n tu r.«

* *
*

X  Strousbergnek, a vasú ti k irá lyn ak  is jeg y e t  
k e lle t t  vá lta n ia  a  m ásvilágra. S zeren cséjére  nem  S trous-  
b erg -ép ite tte  vasú ton  u ta z ik  oda, k ü lön ben  nem  érkez
nék  a parad icsom b a épkézláb .

* *
*

Q  Göthe, Shakespeare, Schiller, ak ik  a  b écsi 
S ta d th ea ter  lo g g iá já t  d iszesiték , a  p u sztu lá s u tán  is  
v igan  vannak. N ek ik  eb b en  a h ázb an  sem m ijök  sem  
ég e tt  oda.

** #
5  Újabb egyptomi vereségről ér tesü lü n k . Iz m a il  

I>asát, a v o lt  eg y p to m i a lk irá ly t e lp á h o ltá k  P árizsb an . 
Ú g y  lá tsz ik , h o g y  eg ész  a P a la is  R o y a lig  terjed  a  M ah d i 
h ata lm a.

Uj remek mondás.

Elector vu.lt becipi — ergo becipiatur!

f  UTTYOMBERKI JJÁRIUS
a, iie l3 r ix e z e t sig m a tu rá já iró l.

H aza minden e lő tt!

E n g em  m ég  nem  k öveztek  m eg. Ig a z , h ogy  be sem  
szám oltam . D e  m ert az u tóbbi b ek övetk ezik , az e lőb b i sem  
m arad h at el. M eg ism erem  a  leg ú ja b b  s ty lu s  lap idarist. 

Ü s s e  kő!
A n y i b izon yos, h ogy  h a  az a lk o tm án yos geo lóg iáb an  

i ly  h a la d á st tanú sítanak  a  t. 
vá la sz tó k , egész szab ad sá 
gu n k b ól nem sokára kő k övön  
nem  m arad.

H eg ed ű s S án d or b arátom  
m eg k ü ld ö tt egy  k ö v et az övéi
ből. K e llő k ép en  m eg v iz sg á l
tam  s ú gy  ta lá lta m , h o g y  ez t a  
követ én  ism erem . U g y a n  az, 
am elyet a  sz é lb a l a  zagyvák 
kal eg y ü tt  fúj !

R ó sz  v ilá g , k ő k o r sza k ! ; 
—  P ak k olj P i s t a !
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A MEGFEJTETT CSODA.

TEMfSVAK.

SOPRONY.

JÉIÉit >m m m Á

— A —ny i Alb. gf. m a  T e m e s v á r t ,  h o ln a p  S o p ro n y b a n  beszél. H isz e n  ily en  g y o rs v o n a t  m ég  A m e rik á b a n  sin cs, 
am ely  e rö v id  idő  a la t t  e k k o ra  tá v o ls á g o k ra  v ih e tn e  h ú sz  ó ra  a la t t !  H o g y  is c sin á lja  h á t?  Ö rd ö g e  le h e t  e k e g y es  fé rf iú n a k  !

— H o g y  c sin á lja  ? H á t g y a l o g  já r .
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Választási mozgalmak.
,v — Eredeti tudósítások. —

Kis-AgJ'agOS, május 29.
A  választási előkészü letek  nálun k  nagyban folynak  

s a  vasú t éjje l-n ap p al szá llít  ide kavicsot, m ert ta laju n k  
agyag  á llom án yú  lévén , b ijjával vagyunk az a lkotm ányos  
fegyvereknek . G yerm ek ein k  d é le lő tt  és délu tán  k ét-k ét  
óra h ossza t gyakorolják  m aguk at Y a sk o ss B á lin t  függet- j  
len ség i k ortes ur vezén y lete  a la tt  a  p arittyázásb an  és o ly  
szép  e lő m en ete lt tesznek , hogy  m ár négy szabadelvű  pár- !
tiuak  a job b  szem ét kiverték.

*

K ö v cs-K álló , ju n . 1.
D yn am it, petróleum , n itr o g ly c er in ! M ik  vagytok  

ti n ek ü n k ?  N em  veletek  győzte le  D á v id  a  korm ánypárti 
filiszteu st, hanem  k ő v e l! M i p ed ig  elvetjük  a m odern  
kor e v ívm ányait és v isszatérve a rég i jó  b ib lia i h a gyo 
m ányhoz, szorgalm asan  m unkához lá tunk . Szeren csére  
tájékunk köves lévén , a lk otm án yos a lapon  á llu n k  s 
különben  is  erre m ifelénk  az országu ta t épen  m ost jav it-  
ják , m i á lta l p ártunk  k ők észle te  nagyban  m egszaporodott. 
F á jd a lo m m a l tapaszta lju k  azonban , h ogy  m ind ennek  
hire m envén, a  szabad elvü párti je lö lt  b ecses ábrázatát
m utatn i se  m eri, am i nagyon  sajnos gyávaság.

*
. ■' ; I

K eő -S zeg li, ju n . 2 . j

Á lljo n  it t  a  m i h elyb eli k ö ltőn k  á lta l je lö ltü n k  
részérő l k ö lte te tt  v á la sz tá s i kortesnótánk.

S zélbali p á r t  a z t  izen te ,
L eg y ü n k  készen  kövezésre,
H a  m ég eg y szer a z t izeni,
M in d en k it m eg kell kövezni.

É ljen  a  h aza  !

K ö záp o r h u ll k a rik á ra  
K o rm án y p árti k o p o n y ára ,
V a lah án y  kő esik rá ja ,
A n n y i lék e t üssön ra jta ,

É ljen  a h aza  !
*

M ezö-K övesd, jan . 3.

M ár a nevünkben  rejlő  k ettő s in tés  m agyarázza, 
h ogy  K o llin ts  G erg e ly  népszónok  le lk esítő  szózata  m in
k e t  is e lragad ott a  t isz ta  népakarat köves njezejére. Ig é i 
e m ondatban  k u lm in á ln a k :

A lobogómat kövesd Kövesd,
A követ jelöltet kövezd!

*

(H a so n ló  d iadalm i h íreket veszünk  Reszelő-Keő, 
Kőbánya, Kékkő, Szárkő, s több  vá lasztó  k erü letek b ő l.)

*

— A »Pesti N aplódból. —
Iszák. Savanyó P éter , m érsék elt e llen zék i je lö ltü n k  

ma érk ezett ide. N a g y o n  m eg tetsze tt. 5' 8" m agas. H a -  j 
ta lm as válla i vannak s program m beszédében  n agy  h atás- í 
sál fen yegette  m eg  ök leivel a B u davárában  su nyitó  T isza  
K á lm á n t. M egigért.e, h o g y  m egszab ad itja  az országot a [ 
re tten e te s  vam pyrtól. E  bukás esetén  kész e lvá lla ln i bár- ! 
m ely m iniszteri tárczát. A  korm ánypárt v eszteg e tése i i

hajm eresztők . M agam  szem tanúja voltam , m időn a szol- 
gab iró  á lta l o sz to tt  korm ányi bortu l égnek  m eredt egy  
választó polgárnak  a kajaszá la .

Harap. A  korm ánypárti je lö lt  D o n g ó  I llés  m a  
m erészkedett közöttünk  m egjelenni. E gyen esen  a > három  
bikáb oz«  h ajtatott, hol a  ven d ég lő sse l soká b eszélgetett. 
B izon yos, h ogy  am a tö ltö tt-k áp oszták ró l fo ly t köztük a 
zsíros beszéd , m elyekre T isza  K álm án  a tö b b ség ét ism ét 
fö lép íten i törekszik . D e  mi rend íthetetlen , e lvkü  hazafiak  
vagyunk. S z ilárd ságu n k at nem  képes m egh ajlítan i sem  
sza lva lád é, sem  kók, sem  ürü, sem vadpecsenye. D on gó  
I llé s  n agy  hasú  s o lyan , m in t a  m egtestesü lt sátán. S z e 
líd  m osolyában  van valam i kaján, valam i m eg fejth e
tetlen . D om b orú  eleje ádáz je lk ép e  a corruptiónak. A z t  
m ondják, T isza  K á lm án n a l pertu  vaD. A  pók has m eg  
van fejtve.

Hónallya. N a g y  fon tosságú  esem én yről irok. A  
m érsék e lt  e llen zék  je lö ltje , P a la cs in ta  F eren cz , tarto tta  
hozzánk  bevonulását. H a tá r ta la n  öröm ünkben m ár-m ár  
m agunkat ak artuk  kocsija  elé  fogni, m időn ő m agasztos  
szerén ységge l tag a d ó la g  in te tt, m ondván, hogy négylábú  
lovak kal is b e tu d  h ajta tn i. P rogram m b eszéd éb en , m ely  
csak ö töd félórá ig  tartott, o ly  m egren d ítő  k ép ét tárta  fel 
a hazáuak, h ogy  egy  nő  eláju lt. K im u ta tta  a G uyanával 
k ötött k ereskedelm i szerződésben  összes ipari előnyeink  
m ennyire fe l vannak áldozva. A  honfi bubánattó l egészen  
m eggörnyedve indu ltunk  a lakom ára, hol tizen k ét fogás  
és e lső  m inőségű  bakator m e lle tt  sirattu k  a boldogta lan  
hazát k iv ilágos k iviradtig .

Fanyal., M a szom orú  napunk volt. A  korm ány
párt O regk  Á d á m  e llen  je lö lte t  á llíto tt . D é lu tá n  m eg is 
érkezett. B eszéd jéb en  fo ly ton osan  a m unkát h an gozta tá  
a corrum pator. Á m d e  je lö ltü n k  este  »az v ig  honfihoz«  
cz im zett sorházban fe jteg e tése it  Ízről izre széttép te. 
O regh A d á m  erre azt fe le lte , h ogy  3 0 0 0  darab első  hazai 
takarékpénztári részvén yt Ígért a  vá lasztás napján  
szétosztani, ho lnap  p ed ig  va lam en nyi vá lasztója  é letét  
b iztositand ja  a  G resh am n ál. F in is  H u n g á r iá é  !

I D i á l s  i s m e r e t e k  tá r a ,.
T e r je s z t i : T ln ko va y  A b s e n t iu i .

— A m ió ta  h a llo m , hogy az 
ö re g e m  o t th o n  e rő sen  k o r te s 
k e d ik , e lh a tá ro z ta m , hogy m ég  
itt  m a ra d o k  P e ste n . N em  a k a ro m  
az a p á m a t a  k o rte sk ed é s i t u d o 
m án y b a n  m eg szég y en íten i.

— L áttam  én m á r  sz e ré n y  
h a d n a g y o t és h e n cz eg ö  filozop- 
te r t ,  szolid  k o z á k o t és d re ssz iro - 
z c t t  ö k rö t, c sú n y a  b a k fis t a pesti 
k o rz ó n  és g ix e rm e n te s  p r im a 
d o n n á t a b u d a i a ré n á b a n  ; lá t
tam  zsidó  tá b o r n o k o t  és k e re sz 
té n y  h a n d lé t,  n a p fo g y a tk o zá s t 
é jje l és c s illa g h u llá s t n a p p a l : de

jó zan  e m b e r t  v a sá rn a p  e s te  B u d án  — so h a  !
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A kő.
V au lázban ég a hon, —  hír hírre jő:
A nép kezében fegyver lett a kö.

Itt is, meg ott is harczot ví vele —
A párt a pártnak ádáz ellene.

Gonosz idő, —  a mikor ily kemény 
Érvekkel küzd az ellenvélemény.

Gonosz idő, — az álmos ősi bot 
Mint gyönge szerszám a sutba jutott.

Nem kortesek virtuskodása csak,
Mint hajdan, ha ma két párt összecsap;

De mind megannyi véres ütközet, 
Melyben magyar magyarra vet követ.

Seb és jajszó fakad a hol talál.
S a rend névében arat a halál.

A hatalom, mit elkezdett a nép, 
Fegyverrel végzi el, ha közbelép.

S kinek szivét golyó repeszti szét,
Nem kelti azt föl száz programmbeszéd.

Nem látja be szegény többé soha,
Hogy mily dicső >alkotmányos joga*

K o lo z sv á ri rö p p en ty ű .

Mondj igazat, b e tö rik  a fejedet.

H egedű s Sándor
m egkövezett képviselőjelölt.

H atározati jav asla t.
— Beadta a szebeni gyűlésnek Babesiu. —

T ek in tve , h ogy  1881  óta  sem m isem  v á lto zo tt s a 
m agyarok  m akacs m egáta lkod ottságu kb an  m áig  sem  
térve észre, nem  akarják belátn i, hogy egy  külön  D ako-  
rom ániának  fe lá llítá sa  a m agyar á llam eszm én ek  előnyére  
válnék, —  ső t ez a R om á n ia  Sz. István  koronájának  le g 
fényesebb  g y ö n g y ét k é p e z n é ;

T ek in tve továbbá, h o g y  a m in iszter i tárczákat m ind  
le fog la lták  a m aguk szám ára és sem  M acellariu t, sem  
nem  B aru tiu t, de m ég  d icső  B a b es iu t  sem  k in á lták  m eg  
b árson yszék k el;

T ek in tve  végre, h ogy  a  m agyarok  m ég  a rom án  
passiv itás je lö ltje ir e  sem  szavaznának  s e lég  vakm e- 
rőek uto lsó  leh e lle tig  a saját je lö ltje ik ér t  k ü z d e n i:

E n n é lfo g v a  k im on d ato tt az á lta lán os rom án nem 
zeti duzzogás.

E  d uzzogás tartan i fog  m indadd ig , am ig  a m agyarok  
abban  a borzasztó  vágyukban , hogy  B a b es iu t és társu-  
lu it  az országyü lésen  tiszte lh essék  és kedves arczukban  
gyön yörk ödh essenek  —  a m egb olond u lás h atárá ig  ér
nek  ; de

A k k o r  is csak abban  az esetben  térnének  e l a pas- 
siv itá stó l, ha  T isza  K á lm á n  B u d a  várából térden csúszva  
m ászik  el B a lá zsfa lv á ig , A x en te  S zevért m egtesz i a le g 
n agyobb  m agyarnak  s a bihari p on tok at k icseré li a  sze- 
beni pontozatokkal.

M ig ez nem történ ik  m eg —  á lta lá n o s n a g y  rom án  
ap preb en sio  egy  sa r o k b a n !

A kolozsvári- pajtásokhoz.
M ég én is  lenézek rá tok  —

V akoltátok !
Milias/.na iillír.Is

J&lDMTEOMBttA.

—  Fehérvári bicska. —
I lá lá  az p a p o k n ak  —  csak  b icska  és nem kő, 
M ert mi nem  kövezünk  je lö lte t, h a  nem  k ő !
C sak  is c h a ra k te ré t  — m ag á t nem  ta g la lju k ,
A  program ra  beszéd g y é t szivessen  hallgattu  nk. 
O lyan  jó  h azafit ina n ap ság  a lig  lá tsz ,
M int m inő az  ékes beszédű Nagy Ignácz.
(Nem  is az  iró —  ki m ár régen  bo ldogult —  
H anem  a je lö ltü n k , a  k i ba lszé ldugu lt.)
H á t, hogy  a p a p iro s t h iáb a  ne töltsem ,
Az egyik  szav am at m ásikba  ne öltsem  ;
I t t  j á r t  N agy  Ig n á cz  ur, és bőven beszélő, 
P ro g ram ra  beszédgyének  se hossza, se széle. 
M égis hogy v a lah o g y  vég ire  lu k a d t ki,
(K ár, hogy nem  verte  k i d ró ton  a  F u tta k i)
E z t m oudá : » S z e re te tt v á lasz tópo lgárok ,
E n  n e k te k  szivem m el-eszem m el szolgálok, 
S zándokom  isten  úgy  fogja m egáldan i,
H a  fog ad alm am at be fogom  v á ltan i.
S  e z t m ivel m u ta ssam ?  H ogy v á ljé k  v a ló v á ?
E s hogy nem  te tte lek , ó népem , m a lóvá  ? . . 
Zálogban hagyom én híveim nektek im :
Ilii feleségemet, szerette gyermekim /«

E rre  az  asszo n y ság  s írá s ra  fa k ad ó it, 
K önyvedzö  k é t szem e m in t az  á r  p a ta k zo tt.
Jó  H ám os P á l  u ram  hozzá ja  k ö zelit,
B iz ta tó n  v á llá ra  tevén a  k e z e it:
»N e sirjon, a s sz o n y sá g ! H isz  sem mi esetre  
A  fér je  urát mi nem küldjük fe l  Pestre /«

H o m l o k  D á v id
a  b u d a i u tczábu l.
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f O K Á N Y  |E R C Z I
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n .

H a j h a j !
M ég  ú gy  az a rab  p esztra  

se v é t fo g ra , m ikor a S av i J ó sk a  
szógab iró  va lla tta , m in t a  hogy  
fogva  vótam  én , h ogy  az  b izodal- 
m uk eh es tariszn yá já t ak aszto t
tá k  az n yakam ba, ten n ék  b ele  
közös fü g g ő  ad ó ssá g b e li á llam i 
prográm j e g y e t  s vegyem  ki b e 
lü lié  az o lvaszték os m andátum ot, 
—  sütnék  m eg  ra jta  a szen t m eg
győződ ésü k öt !

S av i Jósk a , szógálób iró  —  
m erb iro d  á m ! —  néköd  adom  

a tijed  k örn y ík estü l. A z  ász lót  
p ejig , a k it  b e lé  akartak  ü tn i, tűzzed  a m agadéba. í g y  
m egfen ek elve a h itv a llá so d o t, k iáhatsz a p laczra . S e g  
éljen  m eg  a  hazafiság.

M er  szörnyen  m eh etnékem  van h azu lrú . K e r íte t t  
a n tisem ita , k a n y a r ito tt  zsidó —  az m á n ek em  m ind  egy  
m ocsok, m ossa el a kókai zápor. M őte m eg sá n tú t a  M ácsik  
R ud i, a  b orbély , a  b a l k e z ir e ; a  czigán ya im m al m eg  
K a n csa lo n  h uzatják  az e lp u sztú t honyh aza  k e s e r v it ; a 
Z síro s P is ta  b ácsi kép csarnok ának  evielésére sin csen  
e lég  svu n g  a k o m p á n iá b a n ; a d iá tr istá k  n a ivája  m eg  
csupa g y erm eteg ség b ő l k e ttő st szü lt  —  azúta  a  k ed éllem  
m egfú ita  az m ivészi é lvezetek  bugaczi szénáját. Iz é k  
lő tt  b elü lié .

H a llo m  az u ságbú , h o g y  tan u lt akadém ikusok  az 
ak luk ba ta g o t vá lasztan ak  m ost, m eg h o g y  tu d ós ökrök  
tartanak  p rográm b esz íd et az O rfejum ba. Á  D u n a  p art-  

I já n  vau-é ja z  tudom ány leg e lő , vagy  a n a g y  m ező u tczá- 
ján  ? D e  m er a m o tt annyi a  jord ány , h ogy  le fo g la ljá k  m án  
a szék ek et is  — ikább  id e  m enek . Ö krök  közt le ta lá b  
nem  taná lok  zsidóra. S ze llő  ne, g y e r ü n k !

K ín y ö ssen  lípködök  a kapu fele . A  S ze llő m  m eg
érezte az is tá lló  szagot, h á t k affogott. L eszúrom  az 
án tr itto t.

—  G érem , az a gárt nem  be le h e t  v in i ! von íjja  
felém  od vábu l a B izsm ark  n evelíse .

—  P íz  beszíl, k u tya  u g a t!  m ondom  nek i nöm ös 
m értéktud ássa l, a  k arik ásom ot ú gy  oda csapval a  kasszé- 
ros deszkájára, hogy  a ríz  p íze is röp k ödött b e le  akar 
a pihe.

D e  m er az árgu m en tu m ok  közt le terősseb b  az 
á rg e n tu m e n to m : a  pnpaszem e közzé le g y in te ttem  eg y  
rádás flórest, k ife le ford ítva  a n ím et cz ifferb la ttjá t, ne 
higye, a  L u p i bácsi m asinájábú  való. (M er  a n ím et  
orth ográp h iáb a  b u k o tt b e le  a  n a ’kkőrösi vá lla la tja  az 
öregnek .)

E b u n  e, az ökrök.
C sak  n incs párgya  a szarvas m arhának, ha n ím et is ! j
A  bajszos in g a d o zo tt u gyan  a h in tán , m in th a  ü is 

prográm os b esz íd e t eresztene. A  m ásik  m eg job b an  kérőd- \

zö tt a le tk ü lö n b  k om p illá tor  akadém ikusnál. M égis lev et
tem  az kalapom  ekkora tud om án y elő tt.

H u n  kapnék  m án m arha só-bonbont, h ogy  az’ első  
szerelm esn ek  k ed veskedjek  v e le ?  K isza la jto tta m  a lózsi 
n y ito g a tó t a  sarki b ó to sh o l; h o zo tt  is  egy  kalap  aljával. 
O an h á lad a tossan  n ya lta  a n íg y lá b u  d oktor ur, hogy  
sz in te  te je lt  tű lle . A  riska  p rém adonnának  ham arossan  
m eg egy  szén a  h u k éto t dobtam  a szarva  közzé. J ó l

n evelt barom  lé tty ire  m eg k ö szö n te , a szaru-keztyüs első  
lá b áva l in tve  felém . C sak  a tin ó  fe le jk eze tt  m eg m agárul, 
m er e lk ezd ett im provizá lnyi. D e  szanaszét, id e  j is , oda  
j is . M ién  trá g y ila g ó ssá g  egy  á l la t iu l !

N o , O xenstierna , le  vagy  tév e ! O x igen iu m  —  
különb  n á llad  az ox-ingénium .

In n é t  v innék  én k ü ete t haza ! H o g y  k ép viselő  jelölt 
leg y en , m e'b b illogozn ám  a  tom porát. Ü  k ijárná, hogy no 
csak  h onvéd-ló  ju sso n  a szeg íny  em bernek, h a 'h o n v éd 
őkor, m eg  h onvéd-bürge is. Ö k röt a szántás-hordás, bür- 
g é t  a  n yirés u tán  v issza  szógáta tn án k . H a  n incs az kor
m ánynak, vau a z se d ó n a k ! —  vögye e  a t t ú !

E z  vóna jaz pragrám  b eszíd , a k it a  szájáb a  nyom 
nék . E lé g  ökör le sz  hozzá, h ogy  e l is b őgje.

M á s  nap d élu tán , h ogy  szekeren  vitték  ükét az 
váraserdeji m enazseriába, ind ítván yba  hoztam , fogják ki 
e lő liü k  az lovak ot, oszt tr ium fucsba húzzák  ükét a  S erák  
k om ám hol. N em  ak ad t ebbe ja  m egrottyant p esti n íp- 
sígb e e lég  h eved elem , h ogy  rá  buzdút vóna.

E s te ,  h ogy  a m ü is tá lló  fala m ögé kukkintok, o tt  
lá tom  feh érlen i b ü rit egy két láb ú  üszőcskének. P á rk á n y i 
san szon ett S arn yún  nevek ed ett, huszadfű  jószágocsk a . 
Á llt a  a s im ogatásom ot, kezes vót a kis pára , de m ég  
e’ k k icsit tan u la tlan . H erén  tartottam , de ú gy , h ogy  h a 
m arossan  fő n e fujódjon. liö g g e e r e  k i vó t dressézérozva. 
V isz em  is  haza  az gazdaságom ba;

H o g y  bűven  ju sson  jó  tartása, a »ződ ökörbe*  
n ek isza la jszto ttam  a takarm án yos csöndest.

H a d d  is  szójjék h á t !
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A ro m án o kh o z.
R o m á n  a ty a fia k  

A z  e r d é ly i  r é s z b e n ,
M e g in t  o tt  v a n  a tö r  

M á r  a t e s t v é r -k é z b e n  ?
M é r t  h o g y  n e m  n y u g o s z to k ,  
B á n a to t  m ’ér t  h o z to k  

A n y á t o k  fe jé r e  ?

Itthon n y o le z s z á z  é v ig  

E g y  telken m e g fé r tü n k ,

K ö z ö s  v o lt  a j ó - r o s z  

H a  m it  e g y ü t t  é ltü n k .

M o s t  k ü lö n  m é r ite k  

S  o s z tá ly r a  k é r ite k  

A z  ő si b ir to k o t?

N e m  ju t e s z e te k b e  
A z  a kötött k é v e ,

- V á llh o z  v e te t t  v á lln a k ,  

E r ő n e k  je lk é p e ?
M in t  a b a lg a  g y e r m e k ,  
K it  v a k sá g a  v e r  m e g ,  

Ö r v é n y b e  r o h a n to k .

H a z u g  á lo m  k é p e  
T e s tv é r h a r c z r a  n ó g a t ,  

S z e m e te k  n e m  lá tja  

A z  é b r e n  v a ló k a t.
A ls z u n k  a z t h is z i te k ,
S  a lá n g o t  v is z ite k  

E r e s z ü n k  a ljáb a .

V ig y á z z a to k  —  m é g  v a n  

Id ő  a b á n á sr a  —
A z t  a fá k ly a  lángot 
H a s z n á ljá to k  m á sr a . —

V a n  e l é g  s ö t é t  h e ly  : 

L e lk iv a k s á g  —  k é te ly ,
E z t  o s z la s s a  s z é jje l.

V ig y á z z a to k  ■—  k is  s z é l  

N a g y  o r k á n n á  n ő h e t ,
S  fe je te k r e  g y ű jt i  
A  v ih a r - fe lh ő k e t ,

M e ly e k  t e t e j é b e n  

í t é lő  s z é k é b e n
I s te n  le s z  a  b i r ó . . .

Tönődések
SeiffeM.stein.er Solomeatól.

—  Ogy tonálom, hojd sopa 
ólján emberek keresnek onte- 
szemitikos mondátom, okik 
soha életökben nem kerestek 
semmit.

—  Alvások az ojsdgba, 
hojd a Pasteur oreság fülto- 
nálta, hojd veszettséget lehet 
jójitani beoltás áltol. Must 
értek, miért nem tesz ontesze- 
mitizmos nálonk nadjobb kár:

Tiszo-Esztár beoltotta Modjorországot ontiszemito veszett
ség ellen.

—  Minden hiánynak kül fedezet. Hojdha választók
nál motatkozza józan észtül a hiány, kül oda katonai 
fedezet.

—  Nem is sadálkozom magamat ozon rojto, hojd 
Modjororszagba teremte eczere annyi kti. Azokbul a 
botránktivekbííl, amit elvetettek onteszemit oraságok, csők 
nem teremhette olaj ág ! Aratónk kiiveket . . . bár nőttek 
volna bizemos oreságoknak a húsába !

—  Alvásom, hojd edj tisztelendü oreság, a ki van 
edj onteszemit kondedát, mandta a beszédben a válasz
tókhoz-' »Békét hozok közzétek !«  . . Én gandalom, hojd 
vóna a szegény választók küzt béke, ha nem vinne —  de 
hagyna nekik békét!

—  Vannak az onteszemit lapok nagyra vele, 
hojd három izroelitó ödvégy védelmezte a lázadókat a 
Bars medjébül. Nem kuli avval lenni nagyra —  mer 
azok az izorelitó ödvégy oraságok akkor, mikor védel
meztek o barmokat —  vádoltak a fenevodokat.

—  A válesztások 13-án edj péntek nopon indul
nak meg: 13-as szám és péntek ! Ebből gandalom, hojd 
a válesztásokból az elenzéknek a péntek szerencséje, —  
az onteszemitoknak pedeg a 13-as szám fogja joini !

—  Tonálok én azt najdon igozságos, hojd a Mar- 
czali Henrik és az Alexander Bernát oreságokat oko- 
démia nem válosztotta meg. Uk amúgy is lesznek mojd 
hires emberek. Ile mi lenne edpár szerencsétlen todósbid, 
okik írják rósz künveket, ha még csak okodémikos tagok 
se nem lennének.

Erdélyi lebészet.
K olozsvárt rósz id.őlz járnál:: — 

V eszodelines táj-szelelz. 
iEIejlr I nincs ott l^zEilraszna -ZándLrás, 

ITem. parancsol Tlrájsz ZElels!

Idus lapidis.
Minden egyes kő, amely ránk esik, az én váram 

erőssége.
T — a  K — n .
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^ l s ű s á i t o n s :  j á t é l ^ a . - Kathedrai bölcseség.

3USBACH PETER
TÚRk’ÖíB ifAMMNAV

Vagyis : veszedelmes következése annak, mikor délben program ínbeszédével a képvi
selőjelölt — este meg a tudós ökrök lépnek föl az Orfeumban.

Botanicae prof. H o g y  
o sz ta tn a k  fel a v irág o k  
a  h ím e k  a n th e rá in a k  — 
sz á lc sá in ak  ö sszen ö v ése  
m ó d ja  sz e rin t ?

Medikus. A  v irág o k  a 
h ím e k  a n th e rá in a k  ösz- 
szen ö v ési m ó d ja  s z e r in t 
fe lo sz ta tn a k  m o n o d e lp h i-  
á k r a . . .  d ia d e lp h iá k ra . . .  
p o ly d e lp h iá k r a . . .

Botanicae prof. N os ? 
M o n d ja  h á t.  H isz n y o m o n  
v an  ?

Medicus... .  é s . . .  phi- 
lad e lp h iá k ra .

» . . . é s  fo g o m  s z o l
g á ln i h a z á m  sz e n t  
ü g y é t  s z iv e m m e l és  
e s z e m m e l ! . .  . «

Egy mély bas- 
sus. Hát is\ommal?

L egújabb  m ű v észe ti liirek .
X K o p e n h á g á b ó l Írják nekünk, hogy a vendégszerep- 

le’sre ide érkezett ökrök, az ut fáradalmai miatt, két nappal 
későbben fognak fellépni.

$ Stvinegl ur,  a  n épszerű  se rté s -tá rsa sá g  m űvezetője, 
egy czirm ost fedezett föl, ak i igaz i c sillag n ak  nevezhető  
a m acska-egen . A legszebb  k a n d ú rb an  énekel s k é t  lábon 
kerüli m eg a  fo rró  k ásá t.

V  A bostoni közönség kedvencze, az  o tta n i balha- 
neum prim adonnája , a  jövő  hóban ünnep li m eg sz ínpad i m ükö-

: désének század ik  n ap já t. A féreg -sz inház  ig azg ató ja  a  ju b ilá 
n s  hö lgyet k a r já n ak  egy fris helyével szándékozik  m eglepni.

©  A » Quadruped-T im e s *  szerin t, a  je le n le g  B erlin- 
i  ben vendégszereplő  tudós szam árn ak  úgy  m eg ro k k an t a  jo b b ik  

első láb a , hogy  vag y  három  h é tig  nem  fog hán to lha tn i.
■fe U g y a n -e  la p n a k  je le n tik , hogy az  A u b ry  k u ty á ja  

h a lá lán ak  év fo rdu ló ján  az o ttan i pud li-sz inház  be vo lt zárva .
>  B ecsb en  a  R o uacher n y á r i  sz ín h ázáb an  teg n a p  egy, 

csupán  barm ok á lta l e lő ad o tt ha llé tb en  (» E u ró p a  e lrabolta*
I tá sa« ) egy borjú  e lá ju lt. O k á t ab b an  keresik , ho g y  a gyönge 

idegzetű  m űvész tisz tán  h a llo tta  a  sz ínpadon , hogy a páh o ly 
ból egy u r b o rju v esés t re n d e lt m eg a p inczéruél.

V  f í a r m i n c z  b é k á b ó l á lló  éneklő  tá rs u la t  készül 
B udapestre . A z A ro k -u tczáb an  a  m ár m eglevő p o sv án y  e 
czélra m eg n ag y o b b itta tik , A tá rs a sá g o t kísérő béka-m ahd i a 
szünetekben  m in t á l-id ő p ró fé ta  fog föllépni.

í  Az ez idő sze rin t B oroszlóban nag y  fe ltű n és t okozó 
j csörgő k íg y ó  ju ta lo m já té k a  fényesen  s ik e rü lt. A z afrikai 

m űvészt valóságos n y u l-záp o rra l fo g ad ta  a  le lkesü lt közönség .

(Beküldetett.)

Haragszik a „Pesti Napló." . . . .

Haragszik a „Pesti Napló",
Hegyezgeti a fiilét,

ligeti a tüzes tapló —
Attól rugdos szerteszét.

Tűzbe jött a jámbor pára,
Hogy a M ró  sem barom,

S hogy súlyt helyez a jogára 
Mint p o lg á r  a fórumon . , .

Hogy mit szatócs, varga, szenzál 
Törvény szerint megteltet :

Képviselő választásnál 
Szól s jelöltet emleget.

Kegyelmes ur ! Hittó Pista !
Kormány viselt nagy mögül !

Talán mégsem tiszta liszt a',
Mi szitádból most kihull'!

Te találtad egykor jónak
Kimondani hogy „ sza b a d  !“ ■

Sógd meg hát a vén golyhónak,
Hogy g i t t  most is a szavad.

S irá ly .



JÜ JS ortss z ii m ,1 \ n k < Június 8. 1 84.

f S O D A B O G A R A K .

— Kíméletes intés. —
(A lippai „Társasköréből.)

Kéretik, ki a ♦Fővárosi lapok« kiolvasott egyes példányait 
(több Ízben) jogtalanul elvinni szíveskedett, azokat visszahozni, 
és gyakorlatban lévő elviteli szándékával felhagyni móltóztassék

kéri
a. k.

pén /.tárnok .
*

— A ponyváró l. —
E G Y  IE J U  F Ő U R N A K

P Á R B A JB A N  K A P O T T

SZOMORÚ HALÁLA.
I r t a :

ECSEDY ALBERT.
N A G Y V Á RA D ,

Nyomatott Ilollósy Jenő könyvnyomdájában.
1884.

A remény az, a m iért mi élünk 
Majd betelik mit örömmel vélünk.
E véleményt a hitünk táplálja,
Jaj de gyakran azt ritka talaja 
Bár küzd érte, mi a fáradalma !
Nem leli fel, gy'olri a siralma :

Megemlítem itt is szomorú játékát 
Egy öreg főurnak nemes sarjadékát 
E nemes családnak legszebb virágába;}
Teve gyászt a halál nemesi ágában,
Kinek immár nyilla éltének tavassza 
Eljőve a halál, hogy azt leszakassza,
Ezen gyász esetnek m iért kelle lenni 
Miért kelle, óh jaj, ennek igy elmenni,
Elhagyja sok jeles e csaló világot 
A halál learat oly sok díszes ágot.
Egy ősi törzsöknek valál díszes ága,
Híred vala oly nagy, az erény virága.
Éltébe m int huszár, szolgált ezredébe 
Vala o tt is mindég nagy tiszteletébe,
Ezen okból ötét többfelé ösmerték 
A társaságokba oly kedvesnek lelték,
Kedves volt mindenütt, kedves viselete,
Méltán látható volt, hogy nagynak sziilete.
Gyászos sorsot éré e főur gyermeke 
A sors oly szigorú, forog a kereke,
Az ifin szívnek úgy nő az érzelme 
A m it ha boldogít viszonzott szerelme,
Élni és halni kész a hűséges szívért 
Él és tör, az ifjú, éltébe a hívért,
Vetélytársa szinte küzdött, de hiába !
Élve ő is szinte a legszebb korába,
Nem esmért akadályt, és nem esmért semmit, 
Elm ondhatjuk róla, elmondhatni azt itt,
Ez ifjú szeretett, de nem is hiába 
Boldogan volt akkor, m int ifjú korába,
Viszonzott is leve tőle érzeménye 
Ezen érzelemmel éledett reménye.
Kedves vala a nő, és kedves a neve,
Ezért éle s hala, szivének hű heve 
Öszve keltek ezért, m ert jaj a szerelem,
Még élünk boldogít, ezen szép érzelem 
De mi lett a vége, ámbár egygyé lettek,
Örömöt és gyönyört, oly hasztalan leltek !
Titokba vonultán volt a szív a hívvel 
Távol éltének igy, szerettenek szívvel,
Jaj de már a szülék fellelve helyekei 
így  elszakították ezen hű sziveket,

E l kelle ez okból a hü nőnek válni 
Ezért nagy fájdalmat kelle jaj kiállni ! 
Elszakiták mondom, irgalom nem vala 
Oly sok szerető szív keservébe hala,
Az ifjú főurnak volt szánva részére 
Ki is, óh fájdalom, gyászos véget éré,
Vele összve kellett a szép nőnek kelni 
Fájdalom nem vélték fog gyász véget lelni, 
Az öreg főur most ezért élve ja jra  
Fia, ellenétől le tt hiva párbajra 
üg y  kedves leányát siratta jó atyja 
Mert fájdalma mostan búsult szivét hajtja, 
De a vetélytárs soha nem nyugodott 
Boszut áll ellenén, azon tanakodott 
Párbajra az ifjút ez okból intette 
Az ifjú óhaját ezért bátran tette,
Elutaztak ezért távol erdő felé 
A szerelemféltés szivek színig télé,
Egy nagy város mellett nevezett erdőbe 
Történt, mely történet nem lesz feledöbe, 
Pisztolyok valának a gyilkos szerszámok 
Miknek veszélyiről vágynak oly sok számok 
Sok szivet kióltnak, önként vagy másoktól, 
H allani ilyeket elmondhatni soktól, 
Vetélytársa vala lövésébe első 
Ki arra czólzott o tt a mi a felső,
Nem talált, immár most másik czélha vette 
Hanem a lövését elhibázva tette,
Másodszor ismét lőtt ellene, reája 
Golyója sértette, hol volt vála tája ,
Ottan helybe álla, ismét nem találva 
Ellenétől czélba vétetve hogy álla,
Találva a fegyver, nem leve irgalom 
Homlokát lőtte át, mostan óh fájdalom.
Ki lett már ja j óltva az ifiu élet 
Ki vala a nagy s z í v ,  mi vala becsület 
Imhol kedves atyja busul emésztetik 
É lté t most gyászolni ez okból késztetik ; 
Megássák úgy a sirt, szinte több szegénynek, 
Megássák úgy dúsnak, szinte a reménynek. 
Pihenj hát ifiu, bár sírod emeled,
Ilyen jókor te ezt, bár nem érdemeled, 
Nyugodj hát csendesen főur, nemes ága 
Nyíljon sirhantodon az ólet virága,
Sírod lesz siratva, fájdalom oly ható.
A m it elviselni oly alig tudható,
Vigasztaljon húsúit szegény atya téged,
Hogy ha eljön néked szinte majd a véged,
A szép özvegy szivét bántja úgy fájdalom 
Eszébe jön szintúgy a gyászos sirhalom 
Enyhítse a vigasz, és enyhítse a hit 
Ámbár oly keserű soknak létele i t t !
Minden olyan múló, mindennek vége lesz 
Ámbár a még élő hinni mindent oly kész. 
Még a hite tartja , kecsegteti remény 
Ezért él úgy a dús, ezért, él a szegény,
Nem állandó semmi, öröm és hú múlik,
Jaj de a fájdalom, gyakran tovább nyúlik. 
Mint szoktam leirni, ezt sem felejtettem 
Érzékeny szivemből könnyeket ejtettem. 
Siratom á sorsnak kegyetlen tételét 
Siratom szinte úgy éltem hús léteiét 
Fájdalom, nem vagyok hozzá már fiatal 
Engem szintúgy bizony majd a sir vigasztal, 
Elég nagy fájdalom, hogy meg kellett, érni,
E szomorúságot igy le kellett Írni,
De ki hitte volna, a sors mire vezet,
Mit határoz el igy óh jaj- a végezet. 1 
Ezért megpenditém keservekre Lantom 
A még ePnem fedez engemet is hantom. 
Legyen emlék tehát ezen vers mi oly hús, 
Szivemből írtam  ezt, mi keservekbe dús.
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Fronsac. Választó bor és vá
lasztó víz : e kettő különbségéről 
küld ön be nekünk régi jó választó 
viczet. — s. ö. Csak illik, hogy a 

szegedi első kerületben a grófra rádupláznak a Herrzeggel. Ne
hány apróság a naptárba kerül. — 0 . 55. Ritka lelet. Seiffenstei- 
ner Salamon és Spitzig Iczig igazolására közölni fogjuk. — 
S. V á ra lj i .  Biz az hiba, hogy az önök kerülete H. Károlyt 

Újra kikiáltja követjelöltjének 
Aki három évig az ó-t mondta t-nek.

Ebből az látszik, hogy mégis kinyitotta a száját. Igazságtalanság 
tehát azt követelni a kerülettől, hogy

Vágja föl a nyelvét követjelöltjének,
Hogy örvendhessen-már szűzi beszédjének.

B. M. Ki fog adatni a »B. J.« fináncztudósainak véleményezés 
végett. — V. Kőrös. Szép programmbeszédet sokan mondottak 
már el hiába — gyenge programmbeszéddel sokan kerültek már 
be a házba. A Sz. K. jelöltsége mellett legalább sürü irodalmi 
munkássága szól. Sportban kiváló, ország-világ látott, jó érzelmű 
magyar ember — mért ne tarthasson számot arra, hogy legalább 
meghallgassák ? Kossuth ajánlata pedig olyan becses ajándék, 
hogy csekélyebb embernek is megegyengetné az útját. Persze, 
akkor K. L. még nem gondolhatta, hogy Sz. K. is az autise- 
mitizmusban látja hazája megváltását. Nem is hisszük, hogy 
hiszi. S ezért abban a reményben kardoskodunk mellette, hogy 
az ő megválasztatása is »több mint bizonytalan*, akár a M.
Pálé Szarvason. — ..V á lasz tás i ó d a“ . p. Béla ur, a belváros

költője, egy idő óta olyan buzgalommal zúgatja a lantját, hogy 
félteni kezdjük jó Hazafi Veray Jánosnak rég kiérdemelt boros
tyánját ; azonban » Marcet sine stúdió lyra«, mondhatná Seneca. 
»La poésie est comme toutes les choses du mondén, Írhatná Mon- 
tesquieu, »pour clianter il faut avoir de la voix.« S végül igy 
kiálthatna fel Götlie : *Ein jeder Reimhengst, ist werth vor den 
Karren gaspannt zu werden«. — „Egy bécsi."4 Az első már supe- 
rálva van. A másik nagyon erős. — L. G. 55. A név-azonosság ne
hezíti a közlést. — „Szári csóka." Z. J. antisemitizmusa nagyon 
érthető, ha a zsidókkal kártyázott. Az apróságokból nehányat 
sorra kerítünk. Kár, hogy a képeszme oly terjedelmes. A kedves 
megemlékezés jólesett. Mért nem sü'übben ? — V. S. Valóban 
csak azon az egy húron szeret játszani ? Igaz, hogy Pagani
nije ön annak az egy húrnak, de ilyen művésztől egyebet is 
várunk. — Szó. Lám, milyen jól berczeg. — F . M. Vettük. A 
smondás* nem talál S. S. eszejárásáboz. Kissé facsart. — T . J .  
Néhánya beválik. A »Gylfhrvri Kzlny.-ben megjelent verset 
nyomtatásban kell látnunk, ama két intésnek pedig szabatos meg
jelölését kérjük. — S. R. Gyönge. — H . E. Sikerültek. Foly
tassa. — F . G. Olvastuk a tartalmas körlevelet. Eszünkbe juttató 
a régi Ígéretet. Nem mandátum ugyan, de ennek is meg kell 
felelnie. Elvárjuk. — L’lpius. Obsolet, elnyűtt forma. Ha valami 
jó van fiókjában, mért nem azt küldi ? Amott csakugyan hiba 
esett — emitt. Teszünk róla. — M. B . Ki fog ilyen ártatlanságok 
ellen szigort alkalmazni ? — C aesar. A neki bokrosodott kortes 
poezis minden egyes vad hajtását ki birná nyilván tartani ? — 
Srly. Becses mind a kettő. — W. A. A czikk fölötte komoly. 
Egyes vig accentusait majd beleszőjük abba a nótába, amelyet 
az ön jelöltjéről elfújunk, ha inkább fog kapóra jönni. — I,. L. 
Rég el volt az kán tál va.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

H I R D E T É S E K .
^ T T T T T t ,1 r T i r i r T T T T t si r ^

f  TÁNCZOS REZSŐ 4
r
§> Budapest, sugár-ut 30. sz.
(;> ajánlja m. kir. kiz. szab. tiizmentes

|  pénzszekrényeit. J

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles kösztinö Iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 

pjabb vivi
4

mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté 
kesittetnek, a legmelegebben ajánlható.

IDr. L E I T N E E
41 év  Óta fen  illírt r e n d e lé s i  in té z e té b e n

Pesten 3 dob-utcza 18. sz., titkos, sőt idillt betegségeket, a.2 
önfertőzé-mek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
túrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint reggel 6—9-ig, d. u. 2—5-ig és este 8—10 óráig.
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A legczélszerübb ajándékok. 
Csak 3 frt.

Arczképek életnagyságban.
M inden tetszésszerinti fény

kép beküldése után, a legfinomabb 
fekete kré tara jz  kivitelben, élet
nagyságban a m egsztflam lá- 
s ig r Ilii hasonlatban készíttetnek 
el. Ára csak 3 frt. — Előfizetés 
1 frt. — A maradókosszeg a kép 
elszállításakor. A fénykép sérte t
len marad. Olaj festmény tt arczké
pek (vászonra festve) nagyság és 
kiv itel szerint a  legjutányosabb 

á rak  m ellett. 5 1

IiODASCHER HFRIED
legelső ju ta ’om dijazott bécsi arcz- 

kép-festészeti műterme. 
Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatali
bán Budapest, (Ferencziek-tere 3. sz 
s á lta la  m inden könyvkereskedésbe] 
Becsben, Szelinski Györgynél, (Sb 

fansplatz 6. kap h a tó :

MADACH IMRE
ö s s z e s  m ű v e i,

Kiadta: @Y;iLA I) PÁ L.
A költő arczképével. 

Három erős kötet.
Ara fűzve 7 frt 60 kr.

Díszes angolvászonkötésben aranymel? 
széssel 9 frt.



egyedüli ismert vasas-hévviz, mely szénsavban gazdag,
Magy. államvasuti-, posta- és távirdaállomáa.

Id én y  iiiéjiiN 15-té l szep tem b er  SO-ig.
A szliáesi vasas-hévviz célszerű vérszegénység, sáp

kór, nő betegségek, hátgerinc és idegbetegségek, zsibbadás 
stb. ellen. Kényelmes, olcsó lakások, 3 jó vendéglő, állan
dó gyógyszertár, gyógymódhoz alkalmas savó, jó zenekar, 
hangversenyek, zeneestélyek, könyvtár, szép sétány stb. 
Utazás Budapestről S óra, Oderbergen át 4 óra alatt. Ma
gyarországban a legtöbb vasúti állomáson szolgáltatnak ki
m enet- é s  té r t ije g y e k  '/. m é r sé k le tte l, me
lyek az egész fürdőévadra érvényesek.

Szobaárak junius 15-ig és september 1 -létől ‘/s 
r é n s z é l  o l c s é b h a k  mint a díjszabás szerint.

Vendégek, kik május 15-tól 25-ig érkeznek, valam int azok, 
kik augustus 15-töl 30 napig szándékoznak m aradni, o. ért. 1 3 0  frt 
elöleges lefizetése mellett, 30 napra étkezést, lakást, szolgálatot, fürdő
ket 8 orvosi kezelést — beleértve a gyógydijakat is — nyernek. Azon 
fürdő-vendégeknek k ik  szeptem ber 1-től kezdve bárom heti gyógymódot 
óhajtanak használni, a #szobák fele árban  szám íttatnak. Füzetek minden 
könyvkereskedésben. É rtesítést és prospektusokat adnak. Budapesten a 
fürdöorvnsnk l»r. Hasén féld M. egyet, tanár és Dr. Szeinere A.

A fürdő-igazgatóság; Szli&cson, Zólyom megye.

Í O O O  f o r i n t
azon hölgynek, ki az én

8 Z E P L Ó - Í R E 1 I
használata u tán úgy a s z e p lő t  m int a m áj fo lto k a t  és napb ar-
n u lá s t  s minden az arczbört dcsufiió foltokat el nem vesztette 

volna. Egy tégely á ra  2 fr t 10 kr.

ATOIRI1
az arczon, kézen és karokon sat. levő szőrnek

tökéletes eltávolítására, úgy hogy az többé ki ne nőjön.
~ ~  A ra egy kis palaczknak 5 frt, egy nagynak 10 frt. “

Orvosi kovarczhomok =
„ B r a s i l i n “ (h a jfe s tö sz e r)

8MT á  la  minute
méreg; és fém tartalom mentes, minden tetszés szerinti 
árnyalatban fest, a  szőkétől kezdve a sötét feketéig; tartós 

és állandóan.

Ára egy nagy palaczknak 3 frt. Megkiildetik utánvét mellett.
B K r U r i i  R Í 1 R I R T  a vegvt.au tudora, 
l  i M  l l r J i  l l U D L l i  1  Bécs, I. Johannesgasse II.
Baktár : Budapesten „ íía g y  K ris tó f'4 czimű gyógy

szertárban, váczi-utcza a Kristúftér szegletén.

ALAPITTATOTT 1842.
F o

BUDAPESTEN, Muzeum-kör 29.
Z Á S Z L Ó

ÉS D ÍSZÍTÉSI CZIKKEK g y á r a !

Választási zászlók
i lb ja  4 0  fertő i 1 0 / r t if f  

Választási

J I i L ¥ Í l ¥ I l
1000 darab 5 frttél feljebb.

Választási tollak
legnagyobb választékban.

R é s z le t e s  á r je g y z é k  b érm en tv e .

D ís z íté s i c z ik k e k
zászlók, lobogók, czimerek, transparen- 
tek, lampionok, papirléghajók, tűzijáté

kok stb.
Külön képes árjegyzék bérmentve.

l e Houblon
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a 'egfinomabbak, pikáns és érdekfesai- 
lök, franezia modorban. Nagy válasz
ték 500 különféle m inta. 25 drb leg
újabb pompás tárgyat megküld bér
mentve s lepecsételv ■ 1—2 vagy 3 írt

nak beküldése melle’t 83
K L E I N  SÁNDOR,

Bécs, V II. Berggasse 40.

BÚTORSZÖVETEK
szőnyegek, szines szövetfiiggönyök, ágy, asztal, flanell és utazó takarók

P A P I  R - K  Á R P I T O K
ágyberendezési czikkek: mint paplanok, matráczok, párnákat stb. dús választékban tartanak a legolcsóbb gyári

árak mellett

FISCHER I. L. é s  FIAI ~
85

V . bécsi-utcza 8 . 1 8 3 0 .
•vid.élrre 'b é r m e n tv e  szolg-ál-a-nls. ’& Q

Eredet i  képek,

Alóliro t, egyedül való olcsó

beszerzési forrása
a  termelő országokból egyenesen 

behozott
nyei-g kávénak 

4•/. k iló  t i s z t a  g 'ön g'ysú lyt
tartalm azó zacskókban az ős-ized
nek póstai ntánvé ele mellett meg. 
kü d iaz  a láb je lzett k tűnő tiszta 
erőt Ijes, il'ato», h« misitat an fa
jokat, 1 k iló  t i s z t a  s ú ly n a k  
e lv á m o lv a , 8 a megrendelő min 
deu kiadásainak bérmentes tése 

me lett' á ra  a  köv tkező : 
Gyöngy Ceylon igfln. kék frt 2.10
Gyöngy Costaricca zöld 
Gyöngy Manilla, világom 
Ceylon Pa. 'egfin. nagysz. 
Ceylon B. fin. zöld . . . 
Mokka, valódi arábiai 
Afrikai Mokka sárga 
Menado le*fin .aranyjáva.

1.76
1.65
1.78
1.64
1.84
1.54
160

Cuba, a legfin. nagyszemü „ 1.8
Java legfin. zöld.
Domlngo, válogatott .
SantOS, kellemes izü .
Rio, világos nagyszemü 
Bahia. jó és erőfejes .
Jamaika, erős, finom .

Csemege borok
J ó tá l lá s  m e l le t t i  v a ló d i  ó i  
k itű n ő  m in ő sé g ; , é d e s  é s  

86 e r ő te lje s .

1 52 
1.46 
1.38 
1 32 
1.24 
1.28

Cyprusi . .
Marsala ...................... 5-2'
Malvoisie . . . . „ C.50
Malaga . .
Lacrima . .
Jamaika rum . . . . „ 6.30
5 kiló sulyn hordócskákban körüt.
belül 4 liter tartalommal, elvá-

mo’va és bérmentve.

MAITI R. Triestben.


